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Ջմ յուռնահայ գաղթօջախը։ ուր հայ մշակութային կյանքն անցած՛ դարի 
կեսերից մեծ վերելք է ապրել, տվել է բազմաթիվ նշանավոր գործիչներ, 
որոնք կայուն տեղ ունեն մեր պատմության մեջ։ Նրանցից առավել ականա
վորների գործունեությունը, կարելի է ասել, բավարար լափով ուսումնասիր
ված ու լուսաբանված է։ Հայց և քիլ լեն այն ^գործիչները, որոնք գրեթե մո
ռացության են մատնված, չեն արժանացել պատշաճ ուշադրության։

Վերջիններից հատկապես անհրաժեշտ Է անդրադառնալ Տետեյան եղ
բայրների գործունեությանը, որ նշանակալի հետք Է թողել հայ մշակույթի մի 
շարք ասպարեզներում' գրատպություն, թարգմանական գործ, հրապարա
կագրություն, մշակութային կայզեր, լեզվաշինարարությունI

Տետեյանների այգ գործունեությունը սկսվել Է անցած դարի կեսին և գո
յատևել Է մինլև մեր դարի սկղբները' ունենալով բավական բեղմնավոր 
ընթացքէ Տակավին քսանամյա երիտասարդ Հարություն Տետեյանը նախա
ձեռնել Է գաղթօջախում նոր տպարան հիմնելու դժվարին գործը'  աջակից 
ունենալով մի խումբ համախոհների։ 1853 թ • մայիսի 1-ից1 Զմյուռնիայոլմ 
սկսել Է գործել նրա հիմնած տպարանը'  հրապարակ հանե/ով մի շարք գոր
ծեր'  (ГՏպ. Տետեյան եղբարց» դրոշմատիպով։ Տպարան հիմնելու համար վա
ճառականական գերդաստանի զավակները, անշուշտ, ոմւեցել են նյութական 
բավարար հնարավորություն, բա յց և հիշատակություն կա այն մասին, որ 
գործը գլուխ Է բերվել հանգանակության միջոցով, որի նախաձեռնողներից 
ու կազմակերպողներից մեկն Էր գաղթօջախի լուսավորյալ գործիչներից 
Հ. ՆոլպարյանքՐ՚է

Ենթադրվում Է, թե Տետեյանները սկզբնապես ձեռք են բերել տարիներ 
շարունակ անգործության մատնված Մեսրոպյան վարժարանի տպարանի 
սարքավորումները, ապա և Արագածոլնյաց ընկերության (1843 — 1846) 
տպարանը, որը ընկերության հրատարակած «Հայրենակերտ թերթի ■ խափա
նումից հետո կազն ի կազ գործում Էր Հ, Մ ելիքս ելում յանցի տնօրինությամբ3/ 
Սակայն Տետեյանների տպարանը հագեցվել Է Կ. Պո/սում, Վ են ե տի կում 
և Փարիզում ձեռք բերված սարքավորումներով ու տառատեսակներով։ Շու
տով հիմնվել Է նաև սեփական տառաձուլարան

Տպարան հիմնելու և գրատպության ձեռնամուխ լինելու մեծ ոգեշնլողը 
Տետեյանների համար նախ եղել Է գաղթօջախի հայտնի լուսավորիչներից 
մեկը1 Մեսրոպյան վարժարանի տեսուլ և երկարամյա մանկավարժ, գրական 
ճաշակ ու ձիրք ունեցող Ա. Փափազյանը (1806— 1857), որն առհասարակ 
խրախուսել Է իր սաների և գաղթօջախի երիտասարդության մշակութային 
շատ ձեռնարկումներն ու սկզբնաքայլերը5է Տպարան հիմնելու և գրատպու

1 «Ծ ա ղ ի կ » , 1 0 . I I I .  1 8 6 2 ,  կ  2 1 0 ։

2 «ГԱ ր և ելյա ն  մ ա մ  ո ւ թ ,  1 8 9 3 , X  2 2 ,  Էշ 7 0 4 ։

3 Մ ե ս րոպ յա ն  վա ր ժա ր ա ն ի  տ պ ա րա նը 1 8 4 1  —  1 8 4 4  թ թ . լո ւ յս  Է ը ն ծ ա յե լ 1 0  ա նոմւ գ ի ր ք ,  

Ա ր ա գ ա ծ ո լն յա ց  տ պ ա րա ն ը, թ ա ց ի  » Հ ա յր ե ն ա ս է ր յ> թ ե ր թ ի ց , 1 8 4 3 — 1 8 4 5  թ թ . '  2  ա նոմւ գ ի ր ք  

Հ տ ե ՛ս  «гՀ ա յ գ ի ր քը  1 8 0 1  —  1 8 5 0  թ վ ա կա ն ն ե րին յ> , Ե րևա ն , 1 9 6 7 ,  կ  5 2 4 ,  5 2 5 ) ։

4 թ ե ո դ ի կ ,  Տ ի պ  ու տ ա ռ , Կ.  Պ ո լի ս , 1 9 1 2 ,  Էջ 4 3 7 ։

5 (ГԱ ր և ե/յա ն  մ ա մ ո ւլЛ, 1 8 9 4 , №  2 2 ,  կ  7 0 2 —  7 0 3 ։
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թյունը զարգացնելու գործում Հ. Տետեյանի առաջին աջակցողներն էին նրա 
եղբայրները' Կարապետը և Ստեփանը, որոնք և հետագայում այս կամ այն 
չափով առաջ են տարել սկսած գործը։

Մինլև տպագրական գործին ձեռնամուխ լինելը, պատանեկության տա
րիներին Տետեյան եղբայրները հայտնի էին իբրև Մեսրոպյանի առաջադեմ 
աշակերտներ, ՛անգամ էին Սյունյաց հայտնի ընկերության, ձեռքի աշխա
տանքներում ցուցաբերում էին որոշակի հմտության, Կ. Տևտեյանը (նաև Հավ- 
յան) սկսած 1841 թ. իտալերենից, ֆրանսերենից և անգլերենից կատարած 
թարգմանություններ էր հրատարակում « Արշալույս արարատ յան» թերթում, 
Հ. Տետեյանը (1832— 1868), որ մի քանի անգամ արժանացեյ էր դպրոցա
կան մրցանակների, հմտություն է հանդես բերել քարտեզագրության ասպա- 
րեոում' պատրաստելով ուսուցողական քարտեզ և Հմեկ սքանչե/ի աշխար
հացույց.», հանդես էր գալիս ատենախոսություններով6. Մամուլի էջերում 
1848-հց թարգմանություններով հանդես էր գալիս նաև Ս. Տետեյանը (1823—  
1908), Պատանեկան տարիներից նրանք, հատկապես Ար ամ Կարապետ Տհ- 
տեյանը ( « Ա. Կ• Տ .» )7, տպագրում էին նաև .ինքնուրույն, հիմնականում չա- 
փածո֊երգիծական ստեղծագործություններ և ուղեգրական նոթեր։

ձեռնամուխ լինելով տպագրական գործին և այդ նպատակին հատկաց
նելով իրենց վաճառական հոր' Հովհաննես Կ. Տետեյանի (1799— 1877) հիմ
նական միջոցները, Տետեյան եղբայրները գլխավորապես առաջնորդվում էին 
հայրենասիրական մղումներով։ Գրատպությունը, որպես լուսավորության 
տարածման գլխավոր միջոց, անցած դարակեսերին ազգային առաջադիմու
թյանը խթանող լուրջ գործոններից էր և, նպաստելով նրա զարգացմանը, 
թեկուզ միայն այդքանով, նրանք իրենց ավանդն էին բերում հայ մշակույթինէ

Տետեյան եղբայրների տպարանն իր ժամանակի մ-եր ամ ենաերկա-
րւ՚յկյաց տպարաններից մեկն Էր և գործել Է շուրջ քառասուն տարի' 1853_
1893 թթ.1 Տպարանի գործունեությունը բեղմնավոր Էր նախ իր հրատարակած 
գրքերի քանակով. Առաջին տասնամյակում' մինչև 1862 թ ., տպարանը լույս 
Է ընծայել 55 անուն թարգմանական և ինքնուրույն գիրք և 5 պարբերական 
Հաջորդ տասնամյակում' առ 1872 թ ., հրատարակությունների թիվը հասել Է 
120-ի, իսկ գոյատևման ամբողջ ընթացքում լույս Է ընծայել 208 հատոր երկ, 
դասագիրք, ձեռնարկ, հանգես և թերթ9, Այդ հրատարակությունները մեծ 
տարածում են գտեք ոչ միայն գաղթօջախում, արևմտահայ և սփյուռքահայ 
շրջաններում-, այլև արևելահայ կենտրոններում ու գաղթօջախներում։ Հայ 
ընթերցողն ավե[ի քան կես դար զգալի չափով մտավոր սնունդ Էր ստանում 
Տետեյանների հրատարակություններից։

Ըստ Էության Տետեյանների հաստատությունը եղել Է տպարան-հրա- 
տարակչոլթյոլն, որի շուրջը համախմբվել Էին գաղթօջախի երիտասարդ կա
րող ուժերը' հեղինակներ և թարգմանիչներ, որոնք մշակութային գործունեու
թյան լայն ասպարեզ Էին ստանում' ազատվելով այս կամ այն գործը հրա
տարակելու հետ կապվա՛ծ մեծ տառապանքից։ Դրանք գաղթօջախ,ի հենց 
առավել առաջադիմական, հայրենասիրությամբ ու դեմոկրատական գաղա
փարներով ներշնչված գործիչներն Էին' Գ. Ջիլինկիրյան, Մ. նոլպարյան, 
Մ. Մ ամ ուր յա ն, Ս. Միրզա յան֊Վանանդեցի, Գ. Մսերյան և ուրիշներ, ՛որոնք 
մեծ նպաստ են բերել հայ մշակույթին և թարգմանական գործին, արևմտա-

Նույն տեղում, 1893, № 10, Էջ 474, (ГԱրշալույս արարատյան», 6. VI. 1851։
7 Ո1 "4  ^'[Բյուրներում Կ. Տետեյանի կնքանունը նշվում Է Արամ՝ նրա իսկական անվան' 

Կարապետի, փոիայ-րեն։ Իր սաներին հայոց դիցաբանության և հերոսների անողներով կոչելու 
ավանդույթով Ա. Փափաղյանը նրան շնորհել Էր Արամ կրկնանունը,

8 Հրատարակոլթյոձների ցանկը տե՛՛ս էԾաղիկ», 20. IV . 1862, Էշ 256 ։
9 «■Արշալույս արարատյանյ,, 19. IX . 1872, г Արևելյան մամուլ},, 1901, №4, Էշ 148, Я  5 , 

Էշ 191։
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հայ աշխարհաբարի մշակմանն ու ժողովրդականացմանը, հայ հասարակա
կան մտքի զարգացմանը' վերշինիս ընթացքը բեղմնավորելով արևմտաեվրո֊ 
ս/ականէ հատկապես ֆրանսիական առաջավոր գաղափարախո ււության թ թ խ մ ո ֊ 
րով։

Ստանձնելով գրատպության հոգսը, Տ ետ եյանները, մանավանդ տպա ֊ 
ր ան ֊Հրատարակ չութ չան հիմնադիր Հ. Տետեյանը, հանձն արարում ֊պատվա
րում Էին այս կամ այն դործի թարգմանությունը, առաջինը մեր իրականու
թյան մեջ' գոհացուցիչ վճարում թարգմանիչ-հ եղին ակներին, իրագործում 
գրքերի առաքումը տարբեր երկրներ ու գաղթօջախներ։ Սրանց գրեթե բոլոր 
հրատարակություններն աչքի են ընկնում տպագրական բարձր մակարդակով 
ու դյուրընթեռնելիությամբ, թղթի որակով ու ձևավորման ճաշակով։ Ընդհա
նուր հայտարարով Տետեյանների հրատարակություններն իրենց աշխարհիկ 
ուղղվածությամբ պատկառելի չավէով ու նպաստավոր գերակշռությամբ տար
բերվում Էին Մխիթարյանների հրատարակություններից, որոնք տասնամյակ
ներ շարունակ վայելում Էին մ են իշխ անութ յան իրավունքը հայ իրականու
թյան մեջ։ Տետեյանների հրատարակությունների շնորհիվ հայտնի չափով 
տեղի ուներ հայ ընթերցողի մտածողության հեղաշրջում, դրական ճաշակի 
աննախադեպ վերելք, աշխարհընկալման ու ճանաչողության մեծ ընդլայնում։

Բավական Է հիշ ատակել այն հեղինակների թեկուզ ոչ լրիվ ցանկը, որոնց 
երկերը Տետեյանների հրատարակությամբ հատոր առ հատոր մատուցվել են 
հայ ընթերցողին և որոնց նա ծանոթացել Է հենց նրանց շնորհիվ. Ժան-Մո- 
չիեր, Վ. Հյոլգո, Գյոթե, Լամարթին, Էժ. Սյոլ, Ապ. Պրեվո, Շատոբրիան, 
Ալ. Դյոլմա, Ժ. Վեռն, Վ. Ակոտ, Վոլտեր, Ժ. Սանդ, Օգ. Ֆեոյե, Ալ. Մյուսե 
և ուրիշներ։ Հաճախ այդ գրողների երկերը թարգմանիչները կամ հրատարա
կողներն ուղեկցել են նրանք ստեղծագործություններին նվիրված առաջա ֊ 
բաններով, որոնք ոչ միայն ընթերցողին ծանոթացրել են հեղինակների դի
մագծին, օգնել ճիշտ ըմբռնելու հրատարակված երկը, այլև կողմնորոշել են 
նրան, քննել գրական ուղղության հարցեր, մինչև անդամ հաճախակի առա
ջադրել հայ ազգային գրական ութ յան ստեղծման ու զարգացման հրատապ 
խնդիրներ։ Այսօր էլ այդ առաջաբանները զուրկ չեն հետաքրքրությունից 
և որոշակի չափով ներկայացնում են հայ գրականագիտական ու գրաքննա
դատական մտքի ընթացքը։ Ավելին կարելի է ասել թարգմանական այդ ամ - 
բողջ գրականության մ եղանում ունեցած ներգործության և հասարակական 
նշանակության մասին։ Իրենց գերազանց մասով այդ թարգմանությունները 
թելադրված էին ազգային կյանքի արթնացման պահանջներով և ընդհանուր 
առաջընթացով, որը դրսևորվում էր նախ և առաջ լուսավորության, մասնա
վորապես մամուլի' գրատպության ու պարբերական հրատարակությունների 
ասպարեզում ։

Հիշ ատակենք Տետեյանների միջոցով իրագործված թարդմանությոլննե֊ 
ՐՒՏ ^Ь քանիսը, որոնք վկայում են այդ հրատարակությունների գրական-մշա ֊ 
կութային մեծ արժեքը, նաև գաղափար տալիս զմյուռնահայ լուսավորիչ֊ 
գործիչն՛երի մեծ ընդգրկման մասին։ Մ. Մամուր յանի թարգմանությամբ Տե- 
տ եյանները հրատարակել են Գյոթեի, Ալ. Դյումայի, Վ. Սկոտի, Ժ. Վեռնի, 
Վոլտերի, էժ. Սյոլի երկերըг Գ. Մսերյանը երիտասարդ տարիներից անդա
մակցելով Տետեյանների ստեղծած թարգմանիչների խմբակցությանը, նրանց 
միջոցով լույս է ընծայել Ալ. Դյումայի, Օգ. Ֆեոյեի, Ամ. Աշարի, Ժ. Սանդի 
և Ռ. Ֆեպրի գործերը։ Նշանակալից էր Գ, Չիլինկիրյանի աշխատակցությունը 
Տետեյանների հետ, որը պսակվել է Վ. Հյոլգոյի, ինչպես և Լամարթինի, 
էժ. Սյուի, ժ . Սանդի, Ապ. Պրեվոյի, Ալ. Մյոլսեի, Օգ. Ֆեոյեի և ուրիշների 
երկերի լույս ընծայմամբ։ Մ. նուպարյանը, գործակցելով նույն տպարան- 
հրատարակչոլթյան հետ, հայ ընթերցողին ներկայացրել է Ռասինի և Վ. Հ յոլ- 
գոյի գործերը։

Եթե շարունակելու լինենք այս ցանկը, հարկ կլինի թվարկել ևս մի 
տասնյակ թարգմանիչների, նրանց շարքում նաև կին թարգմանիչների, որոնք 
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առաքեն ան պամ էին ասպարեզ մտնում' Ա. թագվոր յան, Գ. Պալդազարյան, 
Փ. Վարդանյան, Ս. Ղուկասյա ն> I ' Պալասան յան, Մ. ճե րմակյան, Ն. Միրզա 
և ուրիշներ, Բայց բավարարվենք, հիշատակելով հենց իրենց' Տետեյան եղ- 
բայրների, նույնքան բեղմնավոր թարգմանական գործունեության մասին, 
Նրանց մեջ այս ասպարեզում ևս առաջնությունը պատկանում է Հ. Տետեյա- 
նին, Անխոնջ տպարանապետը նաև տաղանդավոր թարգմանիչ էր և, ինչպես 
վերհիշել են ժամանակակիցները, գրիչը ցած չէր դնում նույնիսկ ծանր հ ի ֊ 
վանդության օրերին, ինքն էր կատարում իր թարգմանությունների սրբագրու
թյունն իսկ։ «Հարություն Տետեյանի համար,— գրել է Մ. Նոլպարյանը,— 
կրնա հաստատապես ըսվխլ թե տպարագրապետ ըլլալ։,։ ի ծննգենե սահման
ված էր... Տպարանին հառաջադիմությունը, —  այս էր իր հարատև խորհրդոց 
միակ առարկան—ուրիշ փափաք, ուրիշ նպատակ չուներ աշխարհի վրա... 
Կարծ՛եք ինք տպարանին համար եղած ըլլար... Նա իր տպարանին հետ 
զուգված, ն՛ույնացած, միավորված էր... Գիշերները նույնպես իր դրական 
.աշխատությանդ կպարապեր միշտ տպարանին համար, փորձերը կսրբագրեր 
անկողնին մեջ. Այս այսպես էր որքան տարի որ ապրեցավ։ Նա ամեն բան էր 
տպարանին մեջ և տպարանին համար' գրաշար, սրբագրիչ, մերթ տպագրի՛չ 
անգամ, և որքան մեծ հաջողակությամբ, Երբ տպարանին մեջ հարկ մը չկար 
իր անմիջական ներկայության կամ գործակցության, կառանձնանար անոր 
խորշը գտնված սենեկիկը' որև բան մը հեղինակելու կամ թարգմանելու հա- 
մար»10, «Նա ժամանակն հառաջ աշխարհաբա.ռյան' անոր կարևորությունը 
կգնահատեր արդեն...Xй , ժամանակակցի վկայությունն անհերքելիորեն ամ
րապնդվել է մեր մեծ լեզվաբանի'  Հ. Աճաոյանի, հետազոտությամբ և բնու
թագրությամբ, Շեշտելով թարգմանական դրականության մեծ ու վճռական 
դերն ընթերցանության զարգացման և «աշխարհաբար գրական հայերենի 
համատարած ուսումը» իրականացնելու գործում, նա նկատել է, որ «առան
ձին ուսումնասիրության նյութ է կազմում այս կարգի վեպերի թարգմանու
թյան և թարգմանիչների պատմությունը» , այդ « նշանավոր թարգմանիչների» 
շարքում հիշատակել է նաև Հ. Տետեյանին^2։

Հ. Տետեյանը, որ ապրել Է 36 տարի, իր բեղմնավոր գրչով հայ ընթեր
ցողին Է ներկայացրել ժ . Մոլիերի «Ագահը», «Ակամա բժիշկ» և «Սերը 
բժիշկ Է» կատակերգությունները, անհայտ հեղինակի « Անգեղա Քաճիոլի», 
Ք. Շ միտի «Ժենըվիեվ», Վ. Հյուգոյի «Լուքրեցիա Պորճիա», Ալ. Դյումայի 
<ГԿոմէս Մոնթե-Քրիսթո» ու «Քաթերին Հովարդ» երկերը, դրանցից մի քանիսը' 
մեկից ավելի հատորներով™, Նա միաժամանակ հորինեք ու հրատարակել Է 
իր տեսակի մեջ առաջին աշխարհաբար րնթերցարան֊այբբենարանը, որ վե
րատպվել Է բազմիցս, աշխատասիրել Է «Քերականություն հայերեն լեզվիа 
երկու մասից բաղկացած ձեռնարկը, ինչպես և աղոթագիրք, 1867 թ. օրա ֊ 
З пЧЭ> ավագ եղբոր հետ նաև «Օսմանյան պատմություն» ծավալուն երկասի
րությունը,

Հ. Տետեյանի տպագրական ֊Հրատարակչական գործը նրա մահվանից 
հետո շարունակել Է Կ, Տետեյանը, ոոի գրիչը ևս բավականաչափ բեղմնավոր 
Էր, Նա Հաշտենից լոլսավորական-դեմ ոկրատական ընկերության հիմնադիր֊ 
ներիՏ Էր՝ է՚բրե. թարգմանիչ Կ. Տետեյանը պատիվ ունի վայելելու Շեքսպիրի 
երկերի հայ առաջին թարգմանիչներից մեկի դափնին. Նրա, կարելի Է ասել, 
հաջող և տեքստային ուղիղ թարգմանությամբ հրատարակվել են Շեքսպիրի

■ 3 0  Մ ի ք ա յե լ Հ ա կ ո բ յա ն

Ю » Ա ր ևելյա ն  մ ա մ ո ւլէ , 1 9 0 1 , X  4 ,  կ  1 5 1 — 1 5 2 ։

ն ո ւյն  տ եղ ում , №  3 ,  Էշ 9 9 ։

12 Հ  ր . Ա ճ ա ո յ ա ն ,  Հ ա յո ց  լե զ վ ի  պ ա տ մ ո լթ յո ս ,  հ . 2 ,  Ե րևա ն, 1 9 5 1 , Է , 4 9 6 ։  Ի դեպ ,

ա նվա նի լե զվ ա բա ն ն  ա յս  ա շխ ա տ ութ յունո ւմ  ք ա ն ի ցս  դ ի մ ե լ Է Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  հրա տ ա րա կա ծ  
թա րգմա նություններին։ 4

13 Մ ա մուլում  նա  թ ա ր գ մ ա ն ա բա ր  հրա տ ա րա կել Է նա և է ն ո ր մ ա » և է ^ ր ո վ ա թ ո ր ե ւ  գոր ծերս
Հ »Մ ի ութ յուն  յ ,  1 8 6 0 , М  2 ,  2 0 ) ։  ՚  '



Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  մ շ ա կ ո ւթ ա յի ն ֊ լո ւս ա վոր ա կա ն գո ր ծո ւն եո ւթ յո ւն ը

« Կատակերգություն սխալանացа , որ լույս է ընծայվել իբրև «Արփի արա
րատ յան а հանդեսի հավելված' 1853 թ ., «Վենետիկի վաճառականըа («Հա 
վերժահարս/, հանդեսում) ,  «Համլետըս ( « ^̂ իմшկа հանդեսում) և «Հռոմեոս 
և ճւուլեգդաս' բնագրից, առանձին գրքով, 1866 թ . ողբերգությունները, ինչ
պես և Ժ. Մո/իերի "Բ՚արթյուֆըս (առանձին գրքով, 1874 և 1882 թ թ .) ։ 
1863 թ. նա հրատարակել է «Ոլմպք գրասիրությանս ինքնուրույն ուսուցողա
կան ժողովածուն, Ցավոք նա չի շարունակել գրակ ան-թարգման ակ ան իր գոր
ծունեությունը, տարվել է տոմարագիտությամբ ու բուսաբանությամբ, զբաղ
վում էր ծաղիկների օտար անվանումները հայերեն անուններով փոխարինելու 
գործովս.

Չանդրադառնալով «մեծ աղքատասերիդ համբավ վայելած Ստեփան Տ ե ֊ 
ա՚սյանի գործունեությանը, որ սահմանափակվել է տպարանի տնօրինու
թյա մբ, հասարակական աշխատանքներով և մշակութային ու բարեգործական 
մի շարք րնկերությունների (Սյունյաց, Հայ ընթ երցատտւն, Տիգրան, Աղքա
տասիրաց) ակտիվ անդամակցությամբ, անդրադառնանք նաև Հայկ Հակոբ 
Տ ետև յանին։ նա նույնպես մի որոշակի ժամանակաշրջան զբաղվել է եվրո- 
պական հեղինակների գործերի թարգմանություններով, իսկ պատանի տարի
ներին տպագրվում էր « Բուրաստան ս. Սահակյանս' հանդեսում, ավելի ուշ'  
«Ծաղիկումս։ նրա թարգմանությամբ լույս են տեսել «Հասկաքաղ աղջիկըս 
ո) ծավալուն պիեսը, էժ. Ս յուի «Գաղտնիք Փարիզուս դրաման, «Ծաղրաբա
նություն ք նասրեդդին Հոճայ/,а գիրքը (բոլորն էլ կրկնակի տպագրությամբ) ։  
Սակ այն շուտով նա նվիրվել է վաճառականության' հետևելով հոր օրինակին։ 
Ուշագրավ է և այն, որ նա հեղինակել է և եվրոպական ձայնանիշերով ճոխ 
տպագրությամբ հրատարակել զինվորական քայլերդ, որ կատարվում էր 
«Վш։։պпւրшկшնа թատրոնի բեմադրությունների՛ ընթացքում, 1867 թ . Փարի
զում կազմակերպված համաշխարհային ցուցահանդեսում ներկայացրած 
54 տեսակ մրգերի, պտուղների և վարդայուղի համար նա արժանացել է ոսկե 
և պղնձյա մեդալնհրի^,

Որքան մեծ են Տետեյանների հրատարակած թարգմանական գրականու
թյան արժեքն ու մասշտաբը, նույնքան էլ նշանակալից է հայ հեղինակների 
ինքնուրույն գործերի, նրանց հրատարակության ընդհանուր հտյտարարը։ 
նշենք դրանցից մի քանիսը, Տետեյանները լուրջ ծա՛ռայություն են մատուցել 
հայ հասարակական մտքին, 1879 թ. հրատարակելով բնագետ-փիլիսոփա֊ 
աթեիստ Գ, Կոստանդյանի «Մեթոդի վրաս երկը։ Դրանիդ առաջ'  1858 թ ., 
նրանք ր ՚ւ յս են ընծայել Գ. Կոստանդյանի «Հասարակաց թանգարանս մա
տենաշարը (16  գրքույկ) ։  նրանք են հրատարակել Ս. Ո սկան յանի, Ա. Հայ- 
կունու, Գ. Պատկան յանի, Հ. Սըվաճյանի, Գ. Մկրտչյանի, ն . Միրզայի, 
Ո, Գ. Բարխուդարյանցի (Զանգեզոլրցի)  երկերը, Եղիշեի «Պատմություն Վ ա ր֊ 
դшնшնдըа, Գրիգոր Նարեկացու «Մատյան ողբերգոլթյոլնըս, Մ. Մամուրյանի 
«Հայկական նամականինս, «Անկլիական նամականինս, « Տուն դոլրսյ> թատե
րախաղը, «Համառոտ ընդհանուր պատմ ութ յունըս, Հ . Վանանդեցոլ « Տեսա

14 Նշենք ն ա և , որ Կ. Տ ե տ ե յա ն ը , օ ժ տ վ ա ծ /ի ն ե չո վ  որոշա կի ձ ի ր քո վ  և մ ե ծ  հա կում  ց ո ւց ա 

բ ե ր ե լո վ  չա փ ա ծո  ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  Ն կ ա տ մ ա մ բ, կ ա զ մ ե լ էր  հ ա յե ր ե ն  ա ռա ջին « Հ ա ն 

գա րա նը յ> տ ա կա վին « 1 8 3 6  թ . * ։  Գա հ ա յտ ն ի  է դ ա ոն ո ւմ  «Ծ ա ղի կ իս  հ ա ղ ո ր դ ո ւմ ի ց , ուր նշվում  

է , թ ե  գոր ծի  Vմեկ քա ռ ո ր դ ը  տ պ վ ա ծ պ իտ ի ը լլա Յ , որ նրա  ա մ բո ղջա կ ա ն  տ ե ք ս տ ի ց  մ ե կ ա կ ա ն  

օրինա կ 1 8 5 1 -ի ն  ն վ ի ր վ ե լ է  Օ րթ ա գյո ւղի  թ ա ն գա ր ա ն ի ն  և  Մ ե ս ր ո պ յա ն  վ ա ր ժ ա ր ա ն ի ն , с Ծ ա ղիկըа  

ա յդ  մ ա սի ն  գր ե լ է ա յն  կ ա պ ա կ ց ո ւթ յա մ բ , որ Կ. Պ ո լս ում  հր ա տ ա րա կ վել է ն մ ա ն  մ ի  գ ո ր ծ  և ց ա վ  

է հ ա յտ ն ե լ Կ. Տ ե տ ե յա ն ի  ա ն հ ո գ ո ւթ յա ն  ա ռ թ ի վ , որով զ ի չե լ է ա յդ պ ի ս ի  գ ո ր ծ  կ ա տ ա ր ա ծ լ ի 

նելու «ա ռա ջի ն  պ ա տ իվը յ> ( « Ծ ա ղ ի կ » , 1 0 . V I . 1 8 6 2 , էշ 2 9 5 — 2 9 6 ։  ն շվ ո ղ  տ ա ր ե թ ի վ ը '  1 8 3 6 ,  

հ ա վ ա նա բա ր վր ի պ ա կ  է ) ,

15 ՀԱ ր շա լո ւյս  ա ր ա ր ա տ յա ն լ, 2 3 .  I I ,  1 3 . V I I . 1 8 6 2 ,  8 . V I . 1 8 6 8 ,  « Բ ա զմ ա վ եպ 3 , 1 8 6 7 ,  

М  1 1 , էշ 3 4 3 — 3 4 4 ,



Մ ի ք ա յե լ Հ ա կ ո բ յա ն

բան հանդեսիցն Հայկա, Ադամս, և Արայի» ստվարածավալ դյուցազնապոեմը,
ի ն չ պ ե ս  և 5—6 հանդեսներ'6,

Տետեյանների ամբողջ վաստակը, նրանց տպագրությունները, որոնց մի 
փոքր մասը միայն այստեղ հիշատակվեց, կարոտ են հատուկ ուսումնասի
րության17ւ Գրանբ կագմռլմ են անցած դարի երկրորդ կեսի մեր մշակույթի 
և գ ր ա տ պ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն  պատկառելի մասը, որը պետք է  ստանա նաև գիտական 
արժեքավորում, մեկտեղվի մի ամբողջական մատենագիտությամբ, Ա յ ս տ ե ղ  

մեղ առավելապես հետաքրքրոլմ են Տետեյանների հրապարակագրական գ ո ր ֊ 
ծունեությ^ւնը, մանավանդ նրանց հիմնած ու հրատարակած հանդեսները,

1853— 1856 թթ. Տետեյանները (Հ. Տետեյանի գլխավորությամբ) հրա
տարակել են «Արփի արարատ յան» հանդեսը' ունենալով որոշակի բաժա
նորդներ և աջակցողներ. Հանդեսն առաջին իսկ համարից ունեցել է երկու 
բաժին' բուն պարբերականը և հավելված. Իր այդ դիմագծով, հայտնի չա
փով նաև բովանդակությամբ, «Արփի արարատյանըа նորություն էր հայ 
պարբերական մամուլի պատմության մեջ։ Առաջին անգամ պարբերական 
հրատարակությունն ուղեկցելով հավելվածներով, Տետեյանները դրանով իսկ 
հանդեսի նկատմամբ մեծ հետաքրքրություն էին առաջացնում, նրա հետ կա
պում ընթերցողներին. Հենց այդ ձևով են Շեքսպիրի երկերը 1850֊ականի 
առաջին կեսին ներկայացվել արևմտահայ ընթերցողներին, որով նշանավոր
վել է հայ շեբսպիբականի կարևոր փոլլր, Հանդեսի հետ րնթերցողը մաս առ 
մաս ծանոթացել է Շեքսպիրի «Կատակերգություն սխալանացх> ողբերգության 
հետ' Կ. Տետեյանի թարգմանությամբ' կատարված բնադրից, աշխարհաբար֊ 
խոսակցական լեզվով, որն ավել!, դյուրըմբռնելի էր ընթերցողներին|8«

Մյուս առավել նշանակալի հավելվածը կազմում էին Մոլիերի «Ակամա 
բժիշկ», <гԱգահ» և «Սերը բժիշկ է» կատակերգությունները, որոնք թարգմա
նել է Հ . Տետեյանը' զմյուռնահայ գաղթօջախի հոգևոր կյանքում տեղ հար- 
թ ելով ֆրանսիական մեծ դրամատուրգի համարի, ինչպես և հիմք տալով այդ 
պիեսներից մեկի' «Ագահիս, 1862 թ* Կ» Պոլսում բեմադրության համար։ 
«Արփի արարատ յանիյ> մյուս հավելվածներն էին կազմում ссՀազար ու մեկ 
գիշերներիյ> տարբերակներից մեկը և « Օսմանյան պատմությունս պատկե- 
բազարդ շարթը։

Այդ հրատարակությունների պատմ ա մշակ ութ այ ին նշանակությանը չանդ
րադառնալով, քննենք բուն հանդեսի առավել կարևոր նյութերը։ (ГԱրփի 
արարատ յանն)) ունեցել է ազգային-ուսումն ական ։ աշխարհագրական չ բանա
սիրականէ բարոյական, բանաստեղծության * տնտեստվարության և զվա ր ֊

16 Ա յդ  հա ն դես ն եր ից  մ ե կ ի '  «Մ ի ո ւթ յա ն » , դ ե մ  ծա վ ա լվ ա ծ հա լա ծա նքներ ի  պ ա տ ճա ռով  

կ ա րճ ժա մ ա նա կով փ ա կվել Է ն ա և  Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  տ պ ա րա ն ը։ ն մ ա ն  հ ա լա ծա ն ք ը , ի ն չ խ ո ս ք , 

խ ի ստ  զգուշա վ որո ւթ յա ն Է մ ղ ե լ տ պ ա րա նա տ երերինէ

17 ն կ ա տ ե նք , որ Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  լուսա վորա ՛կա ն ֊հ ր ա տ ա ր ա կ չա կ ա ն  գո ր ծ  ունեութ  (ա ն ուսո ւմ -  

ն ա  սիր ութ  յա ն  խ նդիրն ա ռա ջա դրվել Է դեռ ևս  մ ին չհե ղ ա փ ոխ ա կ ա ն  մ ա մ ո ւլո ւմ  և ա վե լի  շեշտ վել 

ա կա դ. Ա. Կարին յա ն ի  « Ա ր ևմտ ա հա յ լո ւս ա վ ո ր ի չն ե ր ը  6 0 — 7 0 -ա կ ա ն  թ վ ա կա ն ն ե րին »  հե տ ա զո

տ ութ յո ւնում  (ՀՍ Ս Հ ԳԱ « Տ ե ղ ե կ ա գ ի լյ» , հա ս. գ ի տ ., 1 9 4 4 , №  6 — 7 )  ւ Խ նդրի ա նհրա ժեշտ ութ յունն  

քէնդգծվել Է նա և հ ա յ գրա տ պ ութ յա ն  ու տ պ ա րա նների պ ա տ մ ո ւթ յա ն ը  ն վ ի ր վ ա ծ  մ ի  շա րք ուսում

նա սի րութ յուններո ւմ  Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  գո ր ծո ւն ե ո ւթ յա ն ը  տ րվա ծ մ ի ա ձ ա յն  դրա կա ն գնա հա տ ա կա ն

ն ե ր ո վ  (Լ ե ո , Վ . Փ ա փ ա ղ յա ն, Ա. Ա ր փ ի ա ր յա ն , Ա . Ա լպ ո յա ճ յա ն , Գ, Լևո նյա ն , Ա. Բ ա բա յա ն  

և ո ւր ի շ ն ե ր ), ինչպ ես և ժա մ ա նա կի մ ա մ ո ւլի  բ ա զ մ ա թ ի վ  ա րձա գա ն քն ե րով (« Ծ ա ղ ի կ » , « Ա րևել
յա ն  մ ա մ ո ւլ» ,  «Փ ա ր ի զ » և  ա յլ ն ) ։

18 Ա յդ  թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յա ն ն  ա ռա նձին հ ո դ վ ա ծո վ  ("Գ ա ր ո մ ւՅ , 1 9 7 6 ,  .V  8 )  և  իր  ուսումնա սի

ր ո ւթ յա ն  մ ե չ ' էՇ եք ս պ ի ր ը  և Հ ա յ գրա կա ն ու թ ա տ եր ա կա ն մ շա կ ո ւյթ ը я  (ե ր և ա ն , 1 9 7 4 )  ա նդրա 

դա րձել Է Լ. Ս ա մ վ ե լյա նը ' ա ր ժ ե քա վ ո ր ե լո վ  Կ. Տ ե տ ե յա ն ի  ա վա ն դը,

19 Գրեթե կես դա ր ա ն ց ' 1 9 0 5  թ . , Ц,է յո ւո ն ի ա յո ս է  Մ . Ն ո լպ ա ր յա նի թ ա ր գ մ ա ն ո վ !յա մ բ  լո ւյս  

էոեսավ Մ ոլիերի ե րկերի երկ հ ա տ ո ր յա կ ը , բ ա յց  ս ուլթա նա կա ն գր ա ք ն ն ո ւթ յա ն  ա հա վոր ա զա վա -  
յղո ւմ ն եր ով ։



Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  մ շա կ ո ւթ ա յի ն  ֊լո ւս ա վ ո ր ա կ ա ն  գո ր ծո ւն եո ւթ յո ւն ը  Л 3

ճալի նյութերի բաժիններէ Գործնական նպատակադրումր հատուկ Է հանդեսի 
շատ նյութերի։ Ի տարբերություն ժամանակի այ/ պարբերականների, հան
դեսը դտնում Էր, որ « որևիցե դրություն մը ու կատարելիություն» հայ իրա
կանություն ներմուծելուց առաջ հարկ Է հանգամանորեն քննել, ապա նոր 
միայն հավանություն տալ։ նույն դիտակետից անդրադառնալով դպրոցական 
դաստիարակությանը, նա առաջ Էր քաշում ամ ենահարկավոր գիտելիքների 
վրա ուշադրություն դարձնելու հարոր, ընդգծում «խոհական վարմ ունքով, 
ծանրաքայլ ու դիտողական գնացքովս ընթանալու անհրաժեշտությունը։ Եվ 
ելնելով ազդի համար Թուրքիայոլմ ստեղծված կացությունից, «Արփի արա
րատ յասն» առաջարկում Էր «անանկ ազգային ընկերություն մը հաստատել, 
որ որքան գործ չունեցող մարդիկ կային նե' անոնց համար գո՛րծք կամ զբաղ
մունք մը հոգալու պաշտոնը վարե»20։ «Պզտիկ առաջարկություն մը» անստո
րագիր հոդվածում, որը հրատարակվել Է հանդեսի առաջին երեք համարնե
րում, այդ խնդրին մեծ նշանակությ՛ուն Է տրվում' առանց, սակայն, խորա
մուխ լինելու անգործության սոցիալական պատճառների մեջ։

«Կարոտ եղող մեր խեղճ եղբարց» նկատմամբ հոգատարությունը բնո
րոշ Է հանդեսին, և հենց այդ առումով Էլ նրա Էջերում քննվում են ազգային 
դաստիարակության խնդիրները, գարթօջախի Մեսրոպյան և Հռիփսրմյան 
վարժարանների վիճակը։ Այդ խնդիրների իրագործման ուղին մատնանշված 
Է գաղթօջախի դպրոցների երկարամյա տեսչի* Ա. Փսւփազյանի, ատենախո
սությունում, որը կրում Է խոսուն վերնագիր' «Ազգային դաստիարակությունն 
Է միայն ճշմարիտ միջոց ազգային դաստիարակության})։ Բավական չէ 
ուսում ս ՚ոնել, լեզուներԿ տիրապետել, շեշտում է բազմափորձ մ անկավարժ- 
լուսավորիչը, այլ կենսականորեն անհրաժեշտ է ազգային կրթություն և դաս
տիարակություն ստանալը։ Հեյլատես էր ատենախոսը և որոշակի հիմք ուներ 
զգուշացնելու օտարին աղերսանքի ձեռք մեկնելու մեծ վտանգի դեմ, նա՛և 
բանաձևելու «նախամեծար համ արել պետք է միշտ ազգային դաստիարա
կություն՛ը» (1855, Л? 1, էջ 3 — 4 )։

Ազգային ինքնագիտակցություն արթնացնելու նպատակով հանդեսն օտար 
մամուլից արտատպեք է հայերի մասին պատմող հողվածներ, նույնիսկ ազ
գային հիշատակներին նվիրված ուսումնասիրություն' Կելիպուլի և Թեքիր- 
դաղի ( Ռոդոսթ) հայոց անցյալի վերաբերյալ (1854, № 8, 10, 1855, № 10)։

նպատակ դնելով ամեն կերպ լուսավորել ազգը, «Արփի արարատ յանը» 
պարբերաբար նյութեր է հրատարակել «Ո լսումն ա՛կան» խորագրի տակ։ 
«Հնարից և գյուտից պատմություն» ծավալուն ուրվագիծը (1853, 1 —  5,
1854, Л? 3, 7— 12) հանդեսի մատուցմամբ ցույց է տալիս, որ «դյուտերուն 
պատմությունը ուրիշ բան չէ, բա յց եթե մարդուն մտաց ու քաղաքականու
թյան (իմա' քաղաքակրթության —  Մ, Հ,-) զարգացմանը պատմությունը» 
(№ 1, էջ 5 ) ։ Ծավալո՛վ փոքր, բա յց ճա՛նաչողական արժեք ունեն տարբեր ա ո ֊ 
զերի սովորույթների, Հունաստանի ուսումնական վիճակի, Ռուսաստանի, 
Ավստրալիայի, Անգլիայի և Ամերիկայի մասին հաղորդումները, բազմաթիվ 
բնագիտական զրույցներ։

Ընթերցողների (մասնավորապես կանանց) համար օգտակար նյութեր 
հրատարակելով, «Արփի արարատ յանը» մշտապես առանձին բաժին է հատ
կացրել նաև պատանի և մանուկ ընթերցողների համար նախատեսված նյու
թերին, պարբերաբար զետեղել է հոմ անվանակռիվներ (ռեբուս), հարցում
ներ, հանելուկներ, չափածոներ։

Բավական մեծ տեղ հատկացնելով չափածո ստեղծագործություններին, 
«Արփի արարատ յանը» նշանավորել է 1850-ական թվականներին տեղի ունե
ցող անցումը հին գրաբար, ստեղծագործություններից դեպի նոր' աշխ ա րա ֊

20 «Ա ր փ ի  ա րա րա տ  յա ն  а , 1 8 5 3 ,  №  2 ,  կ  1 8 ։  Ա լս ո լհ ե տ և  Տ ե տ ե յա ն ն ե ր ի  հ ա ն դ ե ս ն եր ի ց  ա ր ֊ 

Վ սղ ք ա ղ վ ա ծք ն ե ր ի  տ եղ եր ը  կնշվեն տ ե ք ս տ ո ւմ ' փ ա կ ա գծե ր ի  մ ե ջ 1
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բար, բանաստեղծությունը։ Մեսրոպյանի տեսուչ Ա. Փափազյանի, դասատու 
Ա . Պ ա լ ա պ ա ն յ ա ն ի ,  աշակերտներ Գ. Մարկոս յանի և Հարմայր Ստեփան 
Ագշեհերցիի այդ կարգի չափածոներից առանձնանում և ստեղծագործական 
ակնհայտ վարպետությամբ ալքի են ընկնում Սմբատ Ստեփան Սարգսյանի 
բանաստեղծությունները։ Տակավին տասնիննամ յա պատանին հանդեսում 
հրատարակել է «Հավերժություն» ծավալուն չավ/ածոն (1854, Л? 1)' դրված 
թեթև շնլով, լավ հանգավորված, ճոխ լեզվով։ Երկու ամիս անց պատանի 
բանաստեղծը հրաժեշտ է տվել կյանքին, նրա թողած երդերը, ցավոք, չեն 
հրատարակվել, թեև հան՛դեսը խոստանում էր տպագրել դրանքն. Նույնքան 
պարղ, կոկիկ ու դյուրընթեռնելի են նաև Կ. Տետեյանի մի շարք չափածոնե
րը և, հավանաբար, նրան պատկանող ւգողտրիկ թարգմանությունը' «Կեն- 
դանյաց ժողովը» (1854, № 11), « Գարուն» անանուն բանաստեղծությունը
(1855, № 11), Սմբատ Կարապետ Պապայանի «Ի բարերարս աղդիսյւ (1855,
Л> 1) քերթվածը ազգային-հայրենասիրական ոգով։

Առհասարակ նկատելի է Մեսրոպյան վարժարանի սաների, որոնցից էին 
նաև Տետեյանները, հետևողական ընդօրինակությունը հայրենասիրական այն 
ավանդների, որ գաղթօջախին ներարկել է Հ. Վանանդեցին իր ստեղծագոր
ծություններով և Ա. Փափազյանի միջոցով։ Այդ ավանդները, սակայն, բա
նաստեղծական հետագա շարունակություն և զարգացում չստացան։ Ավելին 
«Արփի արարատ յանի» ստեղծագործողները տարվեցին գրական ուրույն մըր- 
ցությամբ' ձգտելով իրար գերազանցել խրթին չափածոներով, առանց а՛սա 
ձայնավորի'  ան այբ կամ նույն ձայնավորով սկսվող և ավարտվող, մինչև ան
գամ միայն «խ» բաղաձայնով սկսվող ոտանավորներով։ Դրանց հակառակ 
արժեքավոր են հանդեսի մի շարք թարգմանական նյութերը' գերազանցապես 
րարոյադաստիարակչական բովանդակությամբ'  արդարասիրության, ազնվու
թյան, առաքինության, բարերարության, սրամտության և այւ գրական հատ
կանիշների փառաբանությամբ։ Նշենք, օրինակ, «Հին տարվոյն վերջին ժամը» 
այլաբանական պատումը, որտեղ եր աղ տեսնելու միջոցով ցույց են տրվում 
մարդկության ու աշխարհի երկատվածոլթյոլնը, կյանքի հակադրությունները, 
ծայրաբևեռ իրականությունը, մի տեղ « արևը գարնան ամենապայծառ օրեն 
ավել ի պայծառ» է փայլում, իսկ մի այլ տեղ «խավար բանտ», և «թխպոտ 
ամպերո միշ՛տ շր9ապատյալ» են, «հավհտ են ա կան թշվառոլթ լուն կտիրես
(1855, ՝№ 6 )։

Չափազանց ուշագրավ է «Երգ գաղղիացի զինվորին, որ դառնա ի Հ ա ւ ֊ 
րենիք» բոցաշունչ հայրենասիրությամբ ներծծված բանաստեղծության հրա
տարակությունը'  հիանալի (թերևս Կ. Տետեյանի) թարգմանությամբ (1855, 
•V 4 ) ։ Անհայտ հեղինակի այս երդում երկրներ նվաճած ֆրանսիացի զինվորը 
գիտակցում է, որ « հայրենիքս հոս չէ, Ի՞նչ ընեմ ես հոս, Ի՞նչ բան կարո.- ՜է 
արժել հայրենյաց... Եվ անուշ երկնից մեր տանին նախնյաց» ։ Այգ զգաց՜ու
մով էլ « վշտալի զինվորը» շտապում է ժամ առաջ թողնել օտար երկրները 
և վերադառնալ գյուղական իր հյուդակոг

Մի փաստ ևս մեծ պատիվ է բերում «Արփի արարատ յանին» և նրա հրա
տարակի,չներին. 1854 թ. (№ 12. էջ 153— 154) այն հրատարակել է «Մ ա ր ֊ 
սելյեզը» ' « Երգ հայրենի ազատություն» վերնագրի ւոսկ, գրաբար թարգմա
նությամբ, որ իրագործել է «Ց. Ր .յ ստորադրող Հա կոր Ոսկանը։ Դա «Մար
սելյեզի» հայերեն աոաջին թարգմանությունն է։ Ֆրանս՛ական բոցաշունչ հե
ղափոխական երգր, հավանաբար ոչ պատահաբար, քսաներեք տարի անցճ 
1877 թ .. հայ իրականության մեջ երկրորդ անգամ հանդես է եկել դարձյալ 
Ջմյուռնիայում' «Արշալույս արարատ յանի» և «Արևելյան մամուլի» էջերում' 
Գ րա բա ր և աշխարհաբար։

Տետեյանների այս հանդեսը բարի հիշատակ է թողել նրա ընթերցողների 
հիշողության մեջ, Դեմոկրատական « Ծաղիկըл 1862 թ. ծանոթագրությամբ
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հիշեցրեւ է « Արփի արարատյւսնի» «խիստ օգտակար, կրթալի և զվարճալի 
Հոդվածների» մասին, փափագ հայտնելով ու խրախոլսե/ով, որ Տետ եյա ն ֊ 
ներր մի նոր հանդես հրատարակեն22ւ Ակնարկը վերաբերում էր շուտով ե ր ե ֊ 
վան եկած «Դիմակ» հանդեսին, որը հրատարակել է Կ. Տետեյանը 1862 թ. 
օգոստոս—նոյեմբեր ամիսներին (№ 1 —  7)։

«Դիմակր», կարելի է ասել, կազմել է Կ. Տետեյանի հրապարակագրու
թյան պսակը23; 1860-ականի հայոց մեծ գարթոնքի սկդռներին լուլս տեսած 
այս հանդեսը հատկանշական է իր ժամանակաշրջանի համար։ Ավելի քան 
կեսդարյա գոյությունից հետո հայ մամուլն արդեն մտնում էր իր իսկական 
դերի մեջ, քաղաքացիության իրական իրավունք էր ստանում հրապարակա
խոսությունը , արևմտահայ կյանքը հագեցած էր Ազգային սահմանադրու
թյա մբ։

Հասարակական ու մշակութային վերելքի ալեկոծումներում Կ. Տետեյանը 
կարծես թե իր տեղը գտնում է երգիծանքի և ասելիքը դիմակավորված ՚  
այլաբանորեն արտահայտելու մեշ։ Դրա համար նա որոշ փորձ էր ձեռք բե
րեք այլ պարբերականների, մասնավորապես « Հավերժահարսի» էջերում։ Եվ 
ահա, հիմնվելով ու հրատարակելով «Դիմակը», նա ազատություն է տալիս 
այդ արտահա յտչաձևեն, հիմնականում այլաբանորեն խոսելով ընթերցողի 
հետ, բայց և արծարծելով լուրջ հարցեր։ Հանդեսի անդրանիկ համարի թեթև 
հումորով դրված «Նախաբանությունում» արդեն Կ. Տ ետ եք անն առաջադրում է 
ծրագրային մի խնդիր, ըստ որի երիտասարդ սերունդը մարախային ոստում
ներից ու «առժամանակյա ճայթումից» հետո պետք է անցնի ազգային գոր
ծերի գլուխը, լսելի դարձնի իր «նորաշունչ հնչմունքը», և այդ գործում որո
շակի դեր պետք է կատարեն «ազգային ականջներոլն մեօենական դեղերը»' 
պարբերականները։ «Մամուլը որքան ազատ ըլլա այնքան օգուտ կքաղե ազդ. 
մը» , —  եզրակացնում է խմբագրականը'  խոստանալով «Դիմակը» երևան հա
նել «ճպռաճիչ ճիգերով ու ճիկերով», բա յց և հետագայում «Տիտանյան դեմք 
մը» առնելու հույսով («Դիմակ», 1862, Л® 1, էշ 1 ) ։  Նոր հանդեսի այդ ուղե
գիծը դրվատանքով են նշել «Ծաղիկը», « Մեղուն» և «Փարիզը»։

Սկզբից ևեթ պետք է շեշտել, որ խմբաւգիր֊հրատարա՚կչի նախասիրած 
արտահայտչաեղանակը լայն հնարավորություն էր ընձեռում և հեռանկարա
յին իմաստով շատ արդյունավետ կարող էր լինել, ինչպես դա եղավ շատ 
տարիներ հետո' Հ. Պարոն յանի մեծատաղանդ գրչի շնորհիվ։ Ըստ էության այդ 
ուղղությամբ Կ. Տետեյանը սւռսկ առաջին քայլերն է արել, բայգև կարողա- 
ցել է ի հայտ բերել երգիծական֊ա յլաբանական արտահայտչաձևի որոշակի 
հնարավորությունները։

1862 թ. օգոստոսի 15-ի համարում « Դիմակն» արձագանքել է երկու շա
բաթ առաջ Կ. Պոլսում տեղի ունեցած ժողովրդական ցոլյդհն '  տպագրե/ով 
« Նոր պարահանդեսասրահ» հաղորդռւմր (էջ 13) և դրան կցելով «վերջին հե
ռագրական լուրը», որով գործողության էր մղում «ազգային սահմանադրա- 
սեր երիտասարդությանը»։ Նույն ձևով «Դիմակն» արձագանքել է նաև Տե.< ֊ 
թունի ապստամբությանր։ «Նոր թեատրոն» (էջ 23) վերնագրով, « Արյունահեղ 
դերասանություն ի Ջեյթոլն» բացատրությամբ «Դիմակը» տպագրել է ողբեր
գության միայն գործող անձանց ցան՛կը դեյթունցիների հարևաններին հա
մարելով «թշնամի մարդասպանք» և տեղեկացնելով, որ «լա/ագին անհա- 
ճությամբ» է իմացել «վտանգավոր դերասանությամբ» տրված ներկայացման 
մասին։ Հանդեսն ազատ չէր իր խոսքն ուղիղ ձևով ասե/ոլ և դրա համար էլ 
նկատում է, թե «դեռ ինչ տեսակ ներկայացում ըլլալը չենք կրնար անվանել»։ 
Բայց տեղնուտեդն էլ խմբագիրը մատնացույց է անում, թե «մերազնյայք
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Մ ի ք ա յե լ Հ ա կ ո բ յա ն

պարտին վերոհիշյալ թատրոնին ճշմարիտ անցքերը ծանուցանել Լ ե վ ր ն թ  6 ե -  
ր ա ւտ ի ն , որ Եվրոպիո կարծիքը ուղղի» (էշ 2 3 )։ Այս դեպքում ևս « Դիմակը»  
որոշակի նպատակ էր հետապնդում. Կ. Պոլսում տպագրվող և Կ ^ռպ ա յոս! 
մեծ տարածում ունեցող հիշյալ թերթն աղավաղել, խեղաթյուրել էր Ջեյթոլ- 
ն ում տեղի ունեցածը' ղեյթունցին երին համարելով կոտորած հրահրողներ, 
Իր մատնանշումով «Դիմակն» արձագանքում էր դեմոկրատական մամուլի' 
« Ծաղկի» և «Մեղվի» դիրքորո՛շմանը։

Մեկից ավելի անգամ է Կ. Տետեյանի հանդեսն արտահայտել իր հա
մակրական վերաբերմունքը « Մեղուի» նկատմամբ։ «Անճարակաց դրքեն քաղ
վածք» (1862, Л? 5, էշ 38—  39) այլաբանական հո՛դվածոս} «Դիմակն» ոլնոլղ ֊ 
ղակի պաշտպանել է «Մեղուի» դատը և ծաղրել նրա դերը չըմբռնող անճա
րակներին, որոնք առաշադիմ ական-դեմ ոկրատական մամուլից պահանշում 
էին' «Դուն քոլ ազգասիրությանդ քարոզե, մտիկ ընեն ադեկ, եթե ոչ ձայնդ 
կտրե, վար նստե» (էշ 3 9 )։

«Դիմակում» դրսևորում են գտել երգիծանքի բազմազան ձևեր' չափածո՛ 
քառյակներ ու երկտողեր, երկխոսությո՛ւն, նամակ, աֆորիզմներ, ազդ, կա
տակ, սրախոսություն, դրամ ա ֊պ ա  տկեր, զավեշտ ալոլրեր, երգիծական բա
րեմաղթություն, առածներ, ակնարկ։ Դրանց բոլորի հեղինակը, անշուշտ, 
Կ. Տետե (անն է, որն իր « Դիմակով» և այլուր տպագրած նյութերով իրավունք 
ունի դասվելու հայ առաշին երգիծաբանների շարքը։ Նուրբ հումորով ու վար
պետ դիտողականությամբ է գրված նրա «Ջ՚դուշոլթյունք» շարքը (№ 1_ 5 ),
որտեղ, նկարագրելով կենդանիներին ու ցուցահանելով նրանց հատկանիշնե
րը, նա փաստորեն ծաղրում ու մերկացնում էր մարդկային արատները։

Մեծ վարպետությամբ նկարագրելով «ահագնատեսիլ ապառաժի» և «առ- 
յուծակատաղ կոհակների» երբեք չդադարող մարտակռիվը, Տետեյանը վեր
ջո՛ւմ նկատում է. «Աս կոհակները' իրենց անզուսպ փրփրանոքը, կնմանրն ան
բարեխառն մարդկանց, որ իրենց քղանցքներուն հետ կռիվ կփնտռեն և ձեռ- 
քերնուն գա չնչին պատճառի համար կործանել կուզեն ոմեկը, որ բնավ երբեք 
իրենց դպած չէ և իրենց ատելության պատճառն ալ ուրիշ բան չէ, այլ անոր 
ներկայությունը, որ իրենց նախանձը կբորբոքե» (.№ 4, էշ 2 6 ) ։ Այդ նույն 
այլաբանության մեշ կարելի է նշմարել «ծովային բա դեն երին և արծիվնե
րին», այսինքն ղեյթուն ցիներին ուղղված դրվատանքներ, ի տարբերություն 
կիլիկի այի լեռնաստաններն իրենց համար кբուսարան» դարձրած այլացեղ 
կողոպտի չ ֊ պարազիտն երի։

Կ. Տետեյանը «Դիմակի» երկրորդ համարից բացե, է «Թերթ ա փ եդ ֊ 
ցըփեղոլթյանց» բաժինըս , ապա և կերտել է «Թոփիկ և Տմպլիկ» երգիծական 
կերպարները, որոնք նրան հնարավորություն են տվել ավել!։ լայն ընդգրկում
ների և ճկուն ձևեր կիրառելու համար։ «Դիմակում» խմբագրի բանեցրած 
եղովպոս յան լեզվի և այլա՛բանությունների մեկնության համար հարկ է 
ավելի խոր հետազոտել յուրաքանչյուր ակնարկ. Այդ դեպքում երևան 
կգա հանդեսի շատ նյութերի, այսպես ասած, աստառը. նրանց իրական հիմ
քը, որով ավելի ևս կընդգծվի «դիմակավոր» քննադատության ու մերկացում
ների հասարակական արժեքը, Հանդեսի այդ լեզուն ժամանակակիցներին 
ավելի հասկանալի էր, քան այսօր ղա հնարավոր է պարզել։ Իզուր չէ, որ 
Հ. Սըվաճյանը «Դիմակին» և Կ. Տետե յանին հղած բարեմաղթանքում եըգի- 
ծաոճով նաև փափադ էր հայտնում, որ հանդեսը հասնի այնպիսի եաոոլթ,ան, 
որ «  րի մակը վար առնե կամ պատռե»2̂ ։

2+ Ա յս մա սին պ ա րբեր ա կա ններ ում  ա ր վ ա ծ հի շա տ ա կո ւթ յո ւններ ը հ ա յ մ ա մ ո ւլի  մ ա տ են ա 

գետ ներին շփ ոթ ութ յա ն  մեշ են գ ց ե լ ' ե ն թ ա դ ր ե լ տ ա լով թ ե  Կ. Տ ե տ ե յա ն ը  հրա տ ա րա կել է նա և  

•Ա փ ե ղ ց փ ե ղ » ե ր գ ի ծա թ ե ր թ ը , որը ոչ ոք լի  տ ես ե լ ու չի  ն կ ա ր ա գրե լ իր ա կ ա ն ո ր ե ն ,
25 « Մ եղուX, 1 0 . IX . 1 8 6 2 , էշ 1 9 2 ։
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КУЛЬТУРНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬНАЯ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ТЕТЕЯНОВ

МИКАЕЛ АКОПЯН 

Р е з ю м е

Братья Тетеяны в г. Измире основали в 1853 г. типографию, вокруг 
которой сплотилась передовая молодежь армянской колонии (Г. Чи- 
линкирян, М. Нупарян, М. Мамурян, С. Мирзаян-Ванандеци, Гр. Мсер- 
ян и др.). За годы существования типографии (до 1893 г.) было издано 
208 названий переводных и оригинальных книг. На армянском языке 
увидели свет произведения Мольера, Гюго, Гете, Дюма, Вольтера и 
других западноевропейских писателей, переведенные, в большинстве 
случаев, самими братьями.

Тетеяны издавали основанные ими же журналы «Арии Араратян» 
(«Араратские зори», 1853— 1856 гг.) и «Димак» («М аска», 1862), 
содействовавшие национальному пробуждению, становлению армян
ской передовой журналистики и публицистики.

26 1 Ь л ,  СЬ^ши/^рр <ш]ЬрД /Тпт (е^пр/щ чЬ», 8 , 10, 18з 25 , V. 1 9 1 6 ), Я.. Р ' Ь р ^ / , -  
р ш ц ш Ь ,  ИЬ/ищ^рр <ш[ЬрЬЬ, ЬркшЪ, 1956, С. Ъ ш ^ ш р / ш Ь ,  Ьпр рш рц-
А ш Ьтр^пй  (к  СЬриифрш^шЬ*, Ьр1ииЪ, 1 9 6 6 ), / .  /К Д ш р-
^ ш Ь , ЪЬриифрр и ^ш^Ьрр, Ьр1ииЬ, 1976 (ЬпцЬр* фршЬиЬрЬЬ и шЬ щЬ рЬЬ) '
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